
LAMPIRAN 

Tabel 4. Bentuk Permasalahan Lingkungan Hidup 

No Kategori Data Sub Analisis 

1. Pencemaran 1.1.1 

じゅな：そうか｡あの泉ここの廃液が流れ込ん

で戻ったんか。この流れどこまで行くんやろ｡ 

トキオ：さあな、この山降って海まで行くんち

ゃうか｡ 
 
Juna: “Begitukah. Bahan kimia dari tempat 

pembuangan sampah ini yang mencemari sungai itu. 

Aku bertanya-tanya sejauh mana ini pergi?” 

Tokio: “Siapa tahu, mungkin menuruni gunung ini 

dan sampai ke laut.” 

 
 

Limbah 

industri (bahan 

kimia yang 

mencemari 

sungai)  

1.1.2  

テレサ：もちろん、昔からいろんな薬はあった

けどね、今みたいにたくさんの化学薬品が作ら

れるようになったのは  ゴミ  産業廃棄物のせ

い。 

産業革命の時代にいろんな科学物質が 大量生産

されるようになったのは知ってるてしょ。それ

でたくさんのコールタール や産業廃棄物が出て

処分に困り果てていた時 に科学者たちがそれを

再利用して薬に 変える方法を見つけたの。 

 

Teresa: “Tentu saja, sudah ada obatnya sejak dahulu 

kala.  Namun pembuatan obat-obatan kimia, 

merupakan hasil dari sampah atau tepatnya limbah 

industri.  Anda tahu bahwa mereka mulai 

memproduksi secara massal segala jenis bahan kimia 

selama revolusi industri, bukan?  Hal ini 

menghasilkan banyak batu bara, tar, dan limbah 

industri lainnya.  Ketika mereka menemukan cara 

Pembuatan 

obat kimia dari 

limbah 

industry 



untuk memproses bahan ini, para ilmuwan 

menemukan cara untuk menggunakan kembali bahan 

tersebut sebagai obat.” 

 

1.1.3 

発表者：大都市を中心とした沿岸部住民は救援

のて も差し伸べられないまま極度の食糧不足に

陥りつつあります。 

じゅな：嘘 

発表者：しかも、容器が分解されたために農薬

などの有害物質によって水道や地下水が汚染さ

れ避難民たちは十分な飲み水も確保できていな

い状態です｡ チームの後もき続き日本関連のニ

ュースをお伝えします｡ 
 
Presenter: “Masyarakat yang tinggal di kota-kota 

besar di pesisir pantai menghadapi kekurangan 

pasokan yang akut karena kondisi dimana 

penyelamatan dan bantuan tidak dapat diberikan.” 

Juna: “Bohong.” 

Presenter: “Terlebih lagi, akibat korosi pada wadah 

pupuk, dan bahan kimia berbahaya telah mencemari 

persediaan air. Para pengungsi bahkan tidak mampu 

mengandalkan pasokan air yang cukup. Kami akan 

melanjutkan liputan tentang situasi di Jepang setelah 

jeda.” 

 
 

Kegiatan 

industri dan 

pertanian 

(pupuk dan 

bahan kimia 

yang 

mencemari air) 

  1.1.4 

トキオ：でも何でや？床屋さんでもええんやっ

たらなんでよその畑は 耕したりしてるんや｡ 

お爺さんん：なぜだと思う｡ 

トキオ：耕した方が余計 取れたからちゃうん

か。 

お爺さんん：確かに 耕した方が少しばかり余分

に取れた。それまで 地面の中に蓄えられた い

Kegiatan 

pertanian 

(pembajakan 

ladang 

pertanian 

membunuh 

hewan) 



ろんな養分の貯金を使ってな。菓子 それも長く

は続かない｡ 耕し過ぎれば 土が死ぬからの 

トキオ：土が死ぬ？ 

じゅな：土の中に住んでた 虫や ミミズや 目に

見えへんくらい小さな生き物たちの世界が強さ

れるから｡ 

お爺さんん：彼らにとってみれば、耕すことは

戦争で絨毯爆撃を受けるよりも大きな破壊にな

るからな｡ 
 
Tokio: “Tapi kenapa? Jika ladang tidak perlu 

digarap, mengapa orang tetap membajak ladang?” 

Kakek: “Kenapa menurutmu.” 

Tokio: “Bukankah karena ada hasil yang lebih baik 

jika tanahnya diolah?” 

Kakek: “Memang benar jika mengolah tanah, kamu 

dapat meningkatkan hasil, dengan menggunakan 

cadangan unsur hara yang terkumpul di dalam tanah. 

Tapi itu tidak bertahan selamanya. Tanahnya akan 

mati.” 

Tokio: “Tanahnya mati?” 

Juna: “Itu karena dunia serangga, cacing tanah, dan 

makhluk lain yang sangat kecil sehingga tidak bisa 

dilihat telah dihancurkan.” 

Kakek: “Bagi mereka, membajak ladang lebih 

merusak daripada melakukan pengeboman dalam 

perang.” 

 

  1.1.5 

トキオ：だけど、 耕してる畑、家庭 みんなち

ゃんと作物が取れるで。 

お爺さんん：代わりに肥料をやるからな。新が

土の生き物たちの代わりに肥料を 

トキオ：シェアけどフィ量をやれば湖面の野菜

もでっかく育つんやろ｡ 

お爺さんん：この自分肥料をやればよクソだけ

しかしそれがもし必要いようの養分で大きくな

りすぎただけだとしたら｡ 
 
Tokio: “Tapi, bahkan ladang yang digarap pun dapat 

menghasilkan panen yang bagus.  

Penggunaan 

pupuk 

berlebihan 

merusak nutrisi 

tanah dan 

tanaman 



Kakek: “Itu karena mereka menggunakan pupuk. 

Yang menggantikan nutrisi yang disediakan oleh 

makhluk yang sudah mati.” 

Tokio: “Tapi dengan memberi pupuk pada tanah, 

tidakkah kamu mendapatkan sayuran yang enak, 

besar, dan nasi yang bagus. 

Kakek: “Tentu saja tanaman akan tumbuh dengan 

baik jika kamu memberi pupuk pada tanah. Tetapi 

bagaimana jika kamu memberikannya lebih dari 

yang seharusnya dan kamu hanya mendapatkan 

sayuran yang terlalu besar?” 

 

1.1.6 

トキオ：無駄ないな｡「あっぱれ元気 」もあん

かのか｡ 

じゅな：ごめん｡でもビタミン飲料 豊かで農薬

やってまいとるし、先のしすぎでお野菜の命が

なくなってしもと。 

トキオ：なあ｡｡ 

じゅな：でも食べ物や飲み物は私や時の体にな

るんや｡ 

やのにその食べ物がもしや 雑草の悲鳴を聞いて

育っとったとしたら、トキオの体の中まで 悲し

みでいっぱいになってしまう｡ 
 
Tokio: “Terbuang sia-sia. Apa kamu tidak bisa 

minum Appare Genki?” 

Juna: “Maaf. Ini mungkin minuman vitamin, tapi 

mengandung pestisida dan bahan pengawet yang 

membunuh nutrisi dalam sayuran.” 

Tokio: “Memang begitu..” 

Juna: “Tapi makanan yang kita makan dan minuman 

yang kita minum akan masuk ke dalam tubuh kita 

sendiri. Namun, jika buah-buahan dan sayur-sayuran 

itu mampu menahan jeritan serangga, bahkan 

tubuhmu tokio, akan dipenuhi dengan kesedihan.” 

 

Penggunaan 

pestisida 

merusak nutrisi 

tanaman dan 

membunuh 

hewan (hama) 



 

2. Timbul 

Berbagai 

Penyakit 

1.2.1  

テレサ：例の原因不明の全身麻痺感染症に関す

る ネット情報どうやら｡シードオーストラリア 

支部が意図的にリークした物のようです｡ 

鬼塚司令官：やはり遺伝子捜査作物に関係があ

るのか｡ 

テレサ：ボツリヌス毒素系に似た新種の悪性、

腸内型細菌らしいのですが、詳しくは不明で

す。すでに 神戸、大阪、岐阜、西日本の各都市

を中心に被害が出始めています。 

 
Teresa: “Tentang keterangan penyakit infeksi yang 

menyebabkan kelumpuhan total.  Rupanya, SEED 

cabang Australia sengaja membocorkannya.”  

Commander Onizuka: “Menurut anda apakah ada 

kaitannya dengan makanan hasil rekayasa genetika?”  

Teresa: “Tampaknya merupakan jenis bakteri usus 

ganas baru yang mirip dengan toksin botulinus.  Di 

Kobe, Osaka dan Gifu sudah terjadi wabah di 

berbagai kota di Jepang Barat.” 

 

Penyakit 

infeksi, 

menyebabkan 

wabah  

  1.2.2 

臨時政府：都響と及び近県からの避難民の皆

様、 こちらは臨時政府です｡あなた達は PDBに

汚染されている可能があります｡速やかに退去

してください｡PDB を除去する方法が確立石膏

は認められません｡ 

 
Perwakilan Pemerintah: “Ini adalah pemerintahan 

sementara.  Ada kemungkinan anda sudah 

terkontaminasi PDB.  Tolong segera mundur dari 

area tersebut.  Sampai kita menemukan cara untuk 

menetralisir PDB.  Dilarang melewati area ini.   

 

Terkontaminasi 

zat berbahaya 

dari PDB 

  1.2.3 

トキオ：さゆりどんなたや？ 

さゆり：子だよんじゃあ パーライヴァン得で我

慢できだあの水飲んでもって｡ 

トキオ：さゆり確りせよ｡ 

医者：弟さんの方はすぐに吐き出したいをやっ

Keracunan air 

yang 

terkontaminasi 

PDB 



たわあ、妹さんはかなり飲んでしまってもうど

うにも｡すべて家じゃいてもあったらなぁ 

 

Tokio: “Sayuri, apa yang terjadi?” 

Sayuri: “Meraka berada di dekat keran air dan tidak 

tahan, maka mereka meminum air tersebut.” 

Tokio: “Sayuri bertahanlah!” 

Dokter: “Sepertinya adik laki-lakimu langsung 

muntah setelahnya, tetapi adik perempuanmu 

meminumnya cukup banyak. Andai saja kita punya 

obat penenang.” 

 
 

3. Pemanfaatan 

Alam Secara 

Tidak 

Terkendali 

1.3.1 

男の人：プラスチックもビニールもあかんらし

いは 

女の子：クッバー、接着剤、さらには注射器も

力モや 

男の人：石油製品が全部行かれて、下だどうな

るんやこれから 

トキオ：これまさか親父とかで開発した 、アン

バクテリアが 

 

Pria: “Plastik dan vinil tidak bagus.” 

Wanita: “Karet, perekat, dan bahkan jarum suntik, 

semuanya.” 

Pria: “Semua produk yang terbuat dari petrokimia 

telah terkorosi. Apa yang akan terjadi mulai 

sekarang?” 

Tokio: “Jangan bilang ini bakteri yang 

dikembangkan di perusahaan ayahku.” 

 

Penggunaan 

barang tidak 

dapat didaur 

ulang, sumber 

daya alam yang 

tidak dapat 

didaur ulang 

(nonrenewable) 

 



 

  1.3.2 

テレサ：先進国がほんの少し 肉を食べるのを減

らすだけで、世界の飢餓がなくなるという資産

があるのに 

男の人：別にそこまでしなくても 

テレサ：食料の国際流通廃部を変えるだけで事

は足りる 

男の人：そうやって餓死していく子どもたちを

作ったとしても先進国の負担が 増えるだけです

からね... 国の理屈なんて冷徹ですよ｡ 

テレサ：あなた 見たことある。上死んでいく子

供のこの上もなく澄んだ瞳を 

 
Teresa: “Jika negara-negara maju mengurangi 

konsumsi daging, kelaparan dunia yang sedikit pun 

bisa dihilangkan.”  

Pria: “Meraka tidak perlu pergi sejauh itu.” 

Teresa: “Yang harus dilakukan hanyalah mengubah 

distribusi produk pangan internasional.”  

Pria: “Bahkan jika kita mampu menyelamatkan 

anak-anak tersebut dari kelaparan, hal ini berarti 

kerugian yang lebih besar bagi negara-negara maju. 

Suatu bangsa bisa jadi tidak begitu antusias terhadap 

hal-hal ini.” 

Teresa: “Pernahkah kamu melihat sebelumnya? 

Ekpresi polos di wajah anak-anak saat mereka mati 

kelaparan.” 

 

Konsumtif, 

konsumsi 

daging berlebih 

menyebabkan 

kelaparan di 

daerah 

berkembang 

4. Kepadatan 

Penduduk 
1.4.1 

発表者：大都市を中心とした沿岸部住民は救援

のて も差し伸べられないまま極度の食糧不足に

陥りつつあります。 

じゅな：嘘 

発表者：しかも、容器が分解されたために農薬

などの有害物質によって水道や地下水が汚染さ

れ避難民たちは十分な飲み水も確保できていな

い状態です｡ チームの後も引き続き日本関連の

ニュースをお伝えします｡ 

 
Presenter: “Masyarakat yang tinggal di kota-kota 

Masyarakat di 

kota besar, 

kekurangan 

bahan pokok  



besar di pesisir pantai menghadapi kekurangan 

pasokan yang akut karena kondisi dimana 

penyelamatan dan bantuan tidak dapat diberikan.” 

Juna: “Bohong.” 

Presenter: : “Terlebih lagi, akibat korosi pada wadah 

pupuk, dan bahan kimia berbahaya telah mencemari 

persediaan air. Para pengungsi bahkan tidak mampu 

mengandalkan pasokan air yang cukup. Kami akan 

melanjutkan liputan tentang situasi di Jepang setelah 

jeda.” 

 

  1.4.2 

さゆり：どうだった？ 

トキオ：あかーん｡街中も裏山も また化け物が

増えちゃうぞって｡食べ物も飲み物もほとんど

手に入らなかった 

さゆり：そう｡せめて 雨でも降ってくれたら、

ええのに｡ 

トキオ：じゅなが言うてた通りや。なああっけ

ないもんや都会なんで電気や水道が止まったら

もってけ｡ 

 
Sayuri: “Bagaimana hasilnya?” 

Tokio: “Buruk. Di kota dan bahkan perbukitan 

belakang ada monster yang merayap dimana-mana. 

saya hampir tidak dapat menemukan apa pun untuk 

dimakan atau diminum.” 

Sayuri: “Begitukah. Akan bagus jika setidaknya 

turun hujan sedikit.” 

Tokio: “Itu seperti yang dikatakan Juna. Kota dapat 

berhenti berfungsi dengan cepat. Kita tidak dapat 

melakukan apa pun tanpa listrik atau air.” 

 

Masyarakat di 

Kota tidak 

mendapatkan 

pasokan air dan 

listrik 

5.  Menurunnya 

Populasi 

Flora dan 

Fauna 

1.5.1 

トキオ：耕した方が余計 取れたからちゃうん

か。 

お爺さんん：確かに 耕した方が少しばかり余分

に取れた。それまで 地面の中に蓄えられた い

ろんな養分の貯金を使ってな。菓子 それも長く

は続かない｡ 耕し過ぎれば 土が死ぬからの 

トキオ：土が死ぬ？ 

Pembajakan 

dapat 

membunuh 

hewan di tanah 



じゅな：土の中に住んでた 虫や ミミズや 目に

見えへんくらい小さな生き物たちの世界が強さ

れるから｡ 

お爺さんん：彼らにとってみれば、耕すことは

戦争で絨毯爆撃を受けるよりも大きな破壊にな

るからな｡ 
 

Tokio: “Bukankah karena ada hasil yang lebih baik 

jika tanahnya diolah?” 

Kakek: “Memang benar jika mengolah tanah, kamu 

dapat meningkatkan hasil, dengan menggunakan 

cadangan unsur hara yang terkumpul di dalam tanah. 

Tapi itu tidak bertahan selamanya. Tanahnya akan 

mati.” 

Tokio: “Tanahnya mati?” 

Juna: “Itu karena dunia serangga, cacing tanah, dan 

makhluk lain yang sangat kecil sehingga tidak bisa 

dilihat telah dihancurkan.” 

Kakek: “Bagi mereka, membajak ladang lebih 

merusak daripada melakukan pengeboman dalam 

perang.” 

 

  1.5.2 

トキオ：無駄ないな｡「あっぱれ元気 」もあん

かのか｡ 

じゅな：ごめん｡でもビタミン飲料 豊かで農薬

やってまいとるし、先のしすぎでお野菜の命が

なくなってしもと。 

トキオ：なあ｡｡ 

じゅな：でも食べ物や飲み物は私や時の体にな

るんや｡ 

やのにその食べ物がもしや 雑草の悲鳴を聞いて

育っとったとしたら、トキオの体の中まで 悲し

みでいっぱいになってしまう｡ 
 
Tokio: “Terbuang sia-sia. Apa kamu tidak bisa 

minum Appare Genki?” 

Juna: “Maaf. Ini mungkin minuman vitamin, tapi 

mengandung pestisida dan bahan pengawet yang 

membunuh nutrisi dalam sayuran.” 

Tokio: “Memang begitu..” 

Penggunaan 

pestisida 

merusak nutrisi 

tanaman dan 

membunuh 

hewan  



Juna: “Tapi makanan yang kita makan dan minuman 

yang kita minum akan masuk ke dalam tubuh kita 

sendiri. Namun, jika buah-buahan dan sayur-sayuran 

itu mampu menahan jeritan serangga, bahkan 

tubuhmu tokio, akan dipenuhi dengan kesedihan.”  
6. Rusaknya 

Ekosistem-

ekosistem 

- - 

 

Tabel 5. Upaya Penyelesaian Permasalahan Lingkungan Hidup 

No Kategori Data Sub Analisis 

1. Menghormati 

lingkungan 

-   - 

2.  Tanggung 

jawab moral 

terhadap 

alam, pribadi 

dan kolektif  

2.2.1 

テレサ：日本の食料自給率は穀物 ベースでわず

か 28%。その時給の趣旨でさえ、多くの品種を

輸入に頼っているのが現状です。我々シードの

生物犯がどれだけ趣旨や気象遺伝 子の保存作戦

を進めたとしてもこのまでは焼け石に水かと｡ 

男の人：世界を支配するには武器を使うより、

食料や種を独占する方がはるかに 効率的だから

な。ただでさえ換金作物の過剰な輸入で互いの 

国土が後輩しているというのに不当に安い 価格

と自由貿易の名のもに全てが正当化さ れようと

している｡ 所詮、自由貿易などという言葉は、1

人がちしようとした国家や他国石王が 生み出し

た幻想にすぎんのにな。 

 

Teresa: “Untuk biji-bijian di Jepang, Tanaman yang 

ditanam di dalam negeri hanya berjumlah 28% dari 

total, dan sebagian besar benih yang digunakan untuk 

menanam tanaman dalam negeri diimpor. Tidak 

peduli seberapa keras SEED, pada tingkat ini usaha 

hanyalah setetes air dalam ember.” 

Pria: “Untuk mendominasi planit ini, akan lebih 

efektif mengendalikan pasokan benih dan makanan 

daripada senjata. Walaupun perdagangan tanaman 

komersial yang berlebihan telah menyebabkan 

degradasi lahan di banyak negara atas nama biaya 

yang lebih rendah, dan perdagangan bebas, semuanya 

Adanya 

lembaga 

lingkungan 

(SEED) yang 

berupaya 

mempertahank

an benih, biji-

bijian 



dapat dibenarkan. Bagaimanapun juga konsep 

“perdagangan bebas” tidak lebih dari sebuah ilusi 

yang diciptakan oleh negara-negara rakus dan 

perusahaan multinasional.” 

  2.2.2 

テレサ：これはね、私が S.E.E.D に入る前。自

然保護の活動にはまって ね｡やれ、森林伐採反

対だ公害工場出てけって｡分かかったのよね、何

かに反対反対ってやってりゃ世の中は変わるっ

て｡ 

Terjemahan 

Teresa: “Bermula dari sebelum aku bergabung 

dengan SEED, ketika aku menjadi bagian dari 

gerakan lingkungan. Kami memprotes kerinduan 

yang jelas dan mencoba menutup pabrik-pabrik yang 

menyebabkan polusi. Kamu mengerti kan betapa 

bodohnya kami, kami pikir dunia akan berubah jika 

kami menentang hal-hal ini. 

Teresa yang 

merupakan 

anggota SEED 

melakukan 

protes 

terhadap 

kerusakan 

lingkungan 

3. Menyatu 

dengan alam, 

status yang 

sama dengan 

alam dan 

makhluk 

hidup lain 

2.3.1 

じゅな：な、ときお｡何で虫は自分らが食べる 

くさい野菜がわかるんやろ。 

トキオ：ああ。またじゅなな「何で?」票が始ま

った。 

じゅな：だってなどの草食べたピュア誘えにち

ゃんと自分の餌を見つけて。 

トキオ：そりゃもう本能やろう｡ 

じゅな：でも私わからんかった。 山中放り出さ

れた時何が食べられるもんなんか。今日は分か

らんかった｡ 

トキオ：いやを人間は虫とは違うから そうか

な。 

じゅな：そうかな｡  まじに違うかな｡ 昆虫と人

間て？ 

Terjemahan 

Juna: “Nah, Tokio. Mengapa serangga mengetahui 

rumput liar dan sayuran apa yang bisa mereka 

makan?” 

Tokio: “Ini dia dengan pertanyaannya lagi 

“Kenapa..?”  

Juna: “Semua rumput tampak sama bagiku, tetapi 

serangga tahu persis apa yang mereka incar.” 

Berada di 

hutan untuk 

merasakan 

kehidupan 

alami  



Tokio: “Menurutku itu mungkin naluri.” 

Juna: “Tapi aku tidak tahu apapun. Ketika aku 

ditinggal di pegunungan aku tidak tahu apa yang bisa 

aku makan. Aku tidak tahu apa-apa.” 

Tokio: “Yah, mau bagaimana lagi. Manusia tidak 

seperti serangga.” 

Juna: “Menurutmu? Kamu benar-benar mengira kita 

manusia dan serangga berbeda?” 

  2.3.2 

お爺さんん：虫も草も大地もそして人間も一つ

になれる｡本当の今｡ 

じゅな：本当の今｡ 

Terjemahan 

Kakek: “Serangga, rumput liar, dan tanah serta 

manusia, menjadi satu. Itulah yang sebenarnya terjadi 

sekarang.” 

Juna: “Yang sebenarnya terjadi sekarang?” 

Menganggap 

makhluk hidup 

lain memiliki 

status yang 

sama dengan 

manusia 

4. Sikap cinta 

dan peduli 

terhadap 

alam 

2.4.1 

テレサ：状況は?  

男の人：グラスは度後ろカイガラムシの被害が

拡大しています｡力は貝殻の仕組み様連れフラン

ス体を農作物金措置に踏み切るようです｡アメリ

カでは大規模なプレラーズ反応がありました｡今

年の国には壊滅的な打撃を受けると思われます｡

穀物メジャーはこちらの緊急要請を無視し 狩猟

用の穀物の買占め走りました｡ 

テレサ：先進国がほんの少し 肉を食べるのを減

らすだけで、世界の飢餓がなくなるという資産

があるのに 

男の人：別にそこまでしなくても 

テレサ：食料の国際流通廃部を変えるだけで事

は足りる 

男の人：そうやって餓死していく子どもたちを

作ったとしても先進国の負担が 増えるだけです

からね... 国の理屈なんて冷徹ですよ｡ 

テレサ：あなた 見たことある。上死んでいく子

供のこの上もなく澄んだ瞳を 

Terjemahan 

Teresa: “Bagaimana situasinya?” 

Pria: “Di Perancis terjadi penyebaran serangan 

serangga skala putih. Negara-negara Uni Eropa 

Lembaga 

SEED 

mendistribusik

an makanan 

untuk anak-

anak yang 

kelaparan 

akibat 

kurangnya 

makanan 



hampir melarang impor Perancis. Ada reaksi besar 

sebelum Raaja di Amerika Serikat. Mereka 

memperkirakan konsekuensi buruk terhadap panen 

gandum. Produsen pertanian besar telah mengabaikan 

peringatan kami dan telah memojokkan pasar pakan 

ternak.  

Teresa: “Jika negara-negara maju mengurangi 

konsumsi daging, kelaparan dunia yang sedikit pun 

bisa dihilangkan.”  

Pria: “Meraka tidak perlu pergi sejauh itu.” 

Teresa: “Yang harus dilakukan hanyalah mengubah 

distribusi produk pangan internasional.”  

Pria: “Bahkan jika kita mampu menyelamatkan anak-

anak tersebut dari kelaparan, hal ini berarti kerugian 

yang lebih besar bagi negara-negara maju. Suatu 

bangsa bisa jadi tidak begitu antusias terhadap hal-

hal ini.” 

Teresa: “Pernahkah kamu melihat sebelumnya? 

Ekpresi polos di wajah anak-anak saat mereka mati 

kelaparan.” 

 

5.  Sikap tidak 

mecampuri 

kehidupan 

alam 

2.5.1 

トキオ：あ、こんなところに田んぼは 

お爺さんん：虫も草も殺さず肥料もやらずた林

も失い生き物任せの田んぼ者｡ 

トキオ：耕作なしもしない 

Terjemahan 

Tokio: “Wow , lihat semua ladangnya.” 

Kakek: “Tidak membunuh serangga atau rumput liar, 

tidak memerlukan pupuk atau pembajakkan, ladang 

dikelolah oleh organisme yang hidup di dalamnya.” 

Tokio: “Tidak ada pembajakkan?” 

Tidak 

mengancam 

kemampuan 

makhluk hidup 

di alam dan 

tidak 

menyebabkan 

kerusakan 

alam yang 

tidak perlu 

 

 

  



 


